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[National emblem of the Republic of Poland)]

The Republic of Poland
USC/0S/5
AH 4519422
Form A
1 State: The Republic of Poland 2 Civil Registry Office of SWIEBODZICE
3 Extract from birth registration no. 0219021/00/AU/1977/540673
4 Date and place of birth 20-03-1977, SWIEBODZICE
5 Surmname SKURJAT
6 Forenames GRZEGORZ MAREK
7Sex M
8 Father 9 Mother
5 Surname SKURJAT SKURJAT
6 Forenames MAREK JAN JOLANTA STEFANIA

10 Other particulars of the registration

MAR, 23.09.2006, CYBINKA, NIEDZWIEDZKA MAGDALENA
MARIA. DIV, 21.06.2017, WROCLAW

11 Date of issue, signature, seal

23-06-2025 [rectangular stamp) [seal]
p.p. HEAD CIVIL REGISTRY OFFICE in
OF THE CIVIL REGISTRY OFFICE WROCLAW
Aleksandra Talkowska (73)
INDEPENDENT CLERK [national emblem of the
[illegible signature] Republic of Poland in the
middle]

SYMBOLS

Jo-Mo-An: Day-Month-Year

M: Male

F: Female

Mar: Marriage

SC: Legal separation

Div: Divorce

A: Annuiment

D: Death

DM: Death of the husband
DF: Death of the wife
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EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON 8

1 State

SEPEMBTER 1976

2 Civil Registry Office of

3 Extract from birth registration no
4 Date and place of birth

5 Surname

6 Forenames

7 Sex

8 Father

9 Mother

10 Other particulars of the registration
11 Date of issue, signature, seal

* Pursuant to Articles 3, 4, 5 and 7 of the Convention:

Entries shall be made in Latin characters in detached script; they may also be written in the
characters of the language used in drawing up the record to which they refer.

Dates shall be written in Arabic numerals, denoting successively the day, month and year. The
day and the month shall be indicated by two figures, and the year by four figures. The first nine
days of the month and first months of the year shall be indicated by numbers running from 01
to 09.

The name of any place mentioned in an extract shall be followed by the name of the State in
which that place is situated, whenever that State is not the State in which the extract is issued.
Symbols Mar, SC, Div, A, D, Dm and Df shall be followed by the date and place of the event.
The symbol Mar shall also be followed by the name and forenames of the spouse.

If a space or part of a space in the extract cannot be filled in from details appearing in the
record, that space or part of a space shall be scored through.

Supplementing spaces and symbols is possible, subject to prior approval of the International
Commission on Civil Status.
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